Curriculum Vitae

Erika Franchi

Generalità


Nata a L’Aquila il 13/13/1973 ed ivi residente in Via Marsicana, 113 - 67100 L’Aquila

 - Tel. 0862/689244 – 3283851809. 

C.F.: FRNRKE73A53A345A; P.I.: 01739280665
Istruzione



· Laurea in Lingue e Letterature Straniere conseguita presso l’Università degli Studi di Perugia. (Lingue: Inglese e Francese).

· MASTER in traduzione e interpretariato presso la Scuola “Interpreti e Traduttori” di Pescara.

· DIPLOMA IN TRADUZIONE rilasciato dalla scuola “Interpreti e Traduttori” di Pescara.

· Diplomi di livello “Advanced” rilasciati dal Concorde International Study Centre di Folkestone (Kent – UK).

Conoscenze 
Linguistiche

     

· Italiano: madrelingua
· Inglese: ottimo

· Francese: ottimo

Esperienze

Lavorative
· Traduttrice freelance per l’Ufficio Interpreti e Traduttori della Camera dei Deputati del Parlamento Italiano (2004-2005-2007);

·  Traduttrice per la Facoltà di Ingegneria dell’Università di L’Aquila (dipartimento di Architettura e Urbanistica);

· Traduttrice freelance per l’agenzia di traduzioni BMC s.a.s (Pistoia), Inlingua Monza; Inlingua Pesaro; Traduzionipro (Grottaferrata, Roma); the British Institutes (Tortona, AL); The World (Torino); per l’agenzia Ci.Elle.Ti. (Spinazzola – BA); Homosapiens (Salerno); per l’agenzia GMT - International Language Services (Firenze); Nexo Italia (Firenze); Eurologos (Genova); Flagagency (Pavia); Eurotext (TV); Eloquence (Roma); AMDS (Lucca);
· Traduttrice giurata iscritta nella lista dei traduttori presso il Tribunale di L’Aquila.

· Traduttrice di siti Internet e materiale informatico.

· Traduttrice on-line per la società WOLF GROUP s.p.a. (Erba,Como), portale MYDIOMA, servizio di traduzione on-line.

· Traduttrice per l’azienda LAS MOBILI (TE);
· Traduttrice per le seguenti agenzie francesi: a4 traduction (Parigi); SVP Traductions (Saint-Ouent, Francia); SENS LARGE, Noiseau (Francia); Traducta International (Strasburgo, Francia); Com-Office (Francia);
· Traduttrice freelance e Proofreader per l’agenzia canadese “Able Translations” (Mississauga Ontario – Canada);
· Traduttrice per l’agenzia: Brussels Translations B.V.B.A. (Belgio); 
· Revisore di testi per l’agenzia di traduzioni: PUNTO@CAPO (Gambolò –PV); 

· Data inizio professione: 2003
Principali settori di specializzazione:
· Legale 

· Economico/finanziario

· Politico/sociale

Traduzioni effettuate per l’agenzia di traduzioni C.C.E. s.a.s.: 

Tribunale di Varese: relazione di notificazione; "Ricorso ex art. 700 - mancato pagamento” ; Fissazione comparizione delle parti; Contratto di rappresentanza; Atto di fideiussione a garanzia degli obblighi contrattuali; Legge sulla protezione dei dati 1998; Contratto di agenzia.

Traduzione del seguente testo legale FR>IT  per l’agenzia BMC TRADUZIONI: 
Contratto per l’acquisto di 60 locomotive elettriche bitensione.

Traduzione dei seguenti testi legali EN>IT per l’agenzia Traduzionipro (Roma):

Licence Agreement; Sentenza di divorzio; Contract_Media (Contract between XXX and XXX regarding the CPX System); Client Enrollment Agreement; 
Traduzione del seguente testo EN>IT per l’agenzia inglese “The language Bureau Ltd”:

The Road to market leadership.
Traduzione effettuata per l’Agenzia: Brussels Translations :

Business Plan FR>IT

Traduzioni effettuate per L’Inlingua Pesaro:
Contratto di Distribuzione

FR > IT: Statuts

EN > IT: Certificate of good standing
IT > EN: traduzione di uno statuto societario

Traduzioni ( Italiano > Inglese) per the British Institutes:

Balance Sheet

Contratto di Fusione

Safety Plan

Atto e Statuto
Traduzione di 11,440 parole FR>IT, con l’utilizzo di Trados, per conto dell’agenzia GMT, Firenze, dei seguenti contratti: Contrat de mandat, Contrat de services, Contrat de services rachat société, Contrat d’option.

Traduzione del Bilancio di fine esercizio della seconda banca tedesca nel campo dei mutui immobiliari e commerciali: HYPO REAL ESTATE (EN>IT) per conto dell’agenzia: Flagagency (PAVIA), n. parole 40.000;

Traduzione per conto dell’agenzia Eurotext (TV) del seguente testo economico EN>IT:

“Audit_Instructions”, N° 46 cartelle;

Traduzione del seguente brevetto: “Faraday cage, particulary for nuclear magnetic resonance applications” e traduzione dei seguenti testi EN>IT per conto dell’Agenzia di traduzioni: HOMOSAPIENS (Salerno): Foreign Exchange Risk Exposure; General Power of Attorney;  WinCC operator station (Operator’s manual); General Terms of Sale and Delivery; Transaction summary information; IBM WEBCAST: Strategie di finanziamento relative alla Tecnologia dell’Informazione in un Mondo Nuovo; European RMBS Issuer Priciples for transparency and disclosure; ECB Repo Collateral (Cross Asset Reaction).
Traduzione dei seguenti testi per conto dell’agenzia AMDS (LU): Merchant Agreement; M&A of Source Markets plc; UK Paper Merchant Agreement; NexTag website privacy policy; Contrat d’agent commercial; Master equipment lease maintenance and operations agreement; Power Focus4000 (manuale); Contrat de location internationale de main d’oeuvre; A guide to investing in emerging markets; traduzione del sito JMP di SAS.

Traduzione dei seguenti testi legali per conto della società Nexo Italia: Exclusive Agency Agreement; Distribution Agreement; Contrat de réalisation d’études et de prototypage de signalétique extérieure ; 

Programmi usati:        

MICROSOFT OFFICE, SDLX, TRADOS 7, POWERPOINT, ACROBAT READER, ILLUSTRATOR.

Soggiorni all’estero


1985: Ohio (U.S.A.)
                                      1987: Parigi

                                      1988: Nizza
                                      1989 – 1990 – 1991 - 1992: Folkestone (Kent – U.K.)

                                      1995 – 97 – 98 – 2002 – 2003 : Londra
                                      2009: Dublino
Conoscenze

Informatiche
· Buona conoscenza informatica, del sistema operativo Microsoft Windows e del Pacchetto Microsoft Office, Trados 7.0., SDLX.

Interessi e 

Hobby
· Lettura, Musica, Viaggi.

" La sottoscritta interessata, acquisite le informazioni fornite dal
titolare del trattamento dei dati ai sensi dell'art. 13 del D.Lgs. 196/2003
presta il suo consenso al trattamento dei propri dati personali per le
finalità indicate nella suddetta informativa come necessarie per permettere
al titolare una corretta gestione del rapporto e un congruo trattamento dei
dati stessi".

                                                                                                                          Erika Franchi

